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1913.] Studies in the Septuagintal Texts of Leviticus. 669

ARTICLE VIII,

STUDIES IN THE SEPTUAGINTAL TEXTS OF
LEVITICUS.

BY HAROLD M. WIENER, M.A., LL.B,, OF LINCOLN’S INN,
BARRISTER-AT-LAW,

II.

IN the preceding article we had occasion to assume that
a close relationship existed between the Armenian Version
and certain groups of cursives, particularly gn. This phe-
nomenon is one that constantly impresses itself on the student
of the text; but to enable the reader to see it clearly for him-
self, the following tables are printed. In Table V., the most
important Armenian readings possessing support from author-
ities in Leviticus viii. are taken as the standard, and it is
shown how far they meet with support from other authorities.
In Table VI, on the other hand, the text of gn in certain
passages of Leviticus xxiv. is the standard.

Table V. reveals a number of very interesting phenomena.
The close relationship between gn and Arm appears in such
readings as those in verses 9, 10-11, 16, 19, 30, 32, embracing
grammatical points, erroneous readings, and alterations of
order. Occasionally, as in verses 17 and 35, Arm appears
to part company with gn through accommodation to the He-
brew. The grouping of the authorities makes it reasonably
probable that the Armenian presents pre-Hexaplar readings
in verses 2, 11, 19, 27, 30, 31; for in most of these we have
clearly Egyptian witnesses going with the Armenian in pre-
serving non-Massoretic readings which contrast with the later
Hebrew readings that have influenced most of our texts, On
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the other hand, B appears to have preserved Hesychian read-
ings in verses 2 and 35.

Special interest attaches to verses 28 and 33. In the lat-
ter we have to distinguish four readings of importance:—

(1) suepa wAnpwln juepa rereswoens (clearly the read-
ing of Origen, as it has the support of Hexaplar witnesses).

(2) sjuepas TAnpucens Huepoy rehewoens {(Arm and its
allies, and M.T.).

(3) mAnpoln fjuepa Terciwoems (h, Spec, Cyr).

(4) nmepa mTAPpoln Teretwgews (B, m, Chr).

That (2) is the reading either of Lucian or of a later in-
sertion in Lucian seems clear. Incidentally it should be no-
ticed that the Armenian and its allies here, as in some other
places, show a closer approximation to the Massoretic text
than Origen himself. There can be no doubt that the recen-
sion has been influencgd by an independent study of a He-
brew text. The difference between (3) and (4) is merely
a question of the relative positions of jueps and wAnpwln
Possibly this is a non-recensional differemce; but if a recen-
sional question arises, presumably (3), with Cyril’s support,
represents Hesychius, and (4) is pre-Hexaplar. But the dif-
ference appears too slender to warrant any far-reaching con-
clusions. In any case the original reading of the LXX is more
closely represented by (3) and (4) than by the other texts.

The other passage (ver. 28) is interesting for a very dif-
ferent reason. In xvi. 10, and again in x. 4, we found the
Armenian, gn, dpt, and other witnesses inserting some words
from other parts of the chapter. Apparently no Hebrew
equivalent had ever existed for these words. Here we meet
with the same phenomenon: “as the Lord commanded”
seems to come from verse 21, and is found in the Armenian,
gn, dpt, h (which appears to be descended from an archetype



1913.] Studies in the Septuagintal Texts of Leviticus. 671

that had been glossed from some Lucianic text), and c. We
shall have to pote other instances hereafter.

Table VI. presents fewer features of interest. It is to be
noted that the closest allies of gn are the Armenian, dpt, and
bw (see ver. 2, 5, 7, 14, 16, 19, 23). In verse 23 we seem to
have a pre-Hexaplar reading, while in verse 8 B and its
allies appear to present a Hesychian reading. It is to be
noted that in one case gn and the Armenian agree with the
Massoretic text against Origen (ver. 7).

Table VII, in which readings of dpt in Leviticus xxvi. are
taken as the standard, calls for more comment. Here, again,
we find a close relationship between dpt, gn, and the Armen-
jan, and some considerable connection with bw. Further,
we have once more to note that ¢ and h often go with one
or more authorities of this class. Again it may happen that
our group and its allies agree with the Massoretic text
against the Hexaplar authorities (e.g. 14). Pre-Hexaplar
readings seem to be preserved by dpt in verse 2, perhaps in
verses 11 (oerpow), 16, 19, 29, 32, and 43, and by the author-
ities in column 5 in verse 11 (S:afyniny), and perhaps in
verses 28 (h and its allies) and 44 (M, Boh). In verse 18,
Origen clearly read éwra; Lucian, érrams; and Hesychius,
wAnyas érra.  But the division of the authorities suggests
that the two latter readings may both ha\‘e been current be-
fore the time of Origen. Here dpt seems to preserve a Greek
gloss (érepass).  Lucianic readings appear to be found in
dpt and its allies in verses 6, 14, 27, 35, and 45, in pt and
gn in verse 5, in dt and its allies in verse 13, and in gn and its
allies in verse 39; while Hesychius is probably represented
by h and its allies in verse 16, perhaps (but improbably) by
f in verse 20, and possibly by o in verse 22. One very inter-
esting feature is the fact, that, while bw and dpt often agree,
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they are very rarely to be found in solitary agreement against
all the other authorities, including gn. Both appear to me
to be based in part on a particular recension, but it seems to
me that the use of this recension and the other ingredients
employed varied very greatly.

In Table VIIL, readings of bw in xix. 1-xx. 19 form the
standard. It is to be observed that this group often goes its
own way — sometimes from an approximatioﬁ to a Hebrew
text, sometimes apparently through recensional activity sub-
stituting different Greek forms or expressions for those of
the other Septuagintal authorities (e.g. xix. 7; xx. 16), or
again through textual corruption (xix. '22, 26). On the other
hand, it often preserves pre-Hexaplar readings (e.g. xix. 12.
27, 32; xx. 2, 17).* Sometimes the authorities in column 5
appear to represent the original Greek text (xix. 2, B and its
allies; 12). It is clear that c, h, gn, the Armenian, and dpt
are the most nearly related to our text; but it is to be noted
that bw and dpt will seldom be found in isolated agreement
on a non-Massoretic reading. Nor does bw often agree
with qu alone. Not infrequently it goes with the Egyptian
versions (e.g. xi. 2, ord. and M.T. Aeyovres; bw, Sah, add
avrois; 3, ord. and M.T. év vois rmnreciv; bw, Boh, omit;
4, ord. and M.T. é&xafaprov Tovro; bw, Boh, Eth, transpose
the words), and in such cases it presumably preserves pre-
Hexaplar readings. It is to be noted that in xx. 19 it joins
h, ¢, gn, the Arm, and dpt in presenting words that come from
verse 20, but are not present in the Hebrew, and that in xx.
6, 7, it appears to present double renderings.

1In xix. 5, Jdexra appears to have been the reading of Lucian,
and the nonsensical Jexarmy may have arisen through the -a° of
this having been written in the margin of a MS. reading Jexry»r,
as an alternative to the last syllable, and then having been incor-
porated in the word by error.
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The former of these characteristics is specially marked in
gn and its allies. We have already noted several instances.
Here are some more: xx. 11, ord. évoyos; gn, Arm, dpt, pre-
fix noeSnraciv xai (dpt omits the cas) from verse 12; i. 3, ord.
Sextov (adTw); gn, Arm, dpt, add éfihacacfar from verse
4, while h substitutes it for airw; ii. 4, ord.&fvpois; g, Arm,
dpt, add éx cemdaleas, which occurs immediately before
(the whole phrase is missing in n); 11, ord. kaprwcai; gn,
dpt, add Bvoiwav (cp. the beginning of the verse); Arm ren-
ders fructum in sacrificium, viii. 16, ord. 7o oTeap 2°: gn,
Arm, prefix wrav from earlier in the verse. In this pecul-
iarity bw does not generally agree with gn and its allies.

The text of gn as it stands often incorporates Hexaplar
notes (e.g. ii. 16; iii. 8; iv. 3; vii. 8); but this is probably
to be attributed to the process of copying, and therefore it
must be eliminated in any estimate of the recensions.

On the whole, the evidence appears to me to point to the
following conclusions as to the groups. The testimony of
the Lucianic fathers and the Armenian version makes it cer-
tain that either gn or dpt is our principal Lucianic group. Of
these, gn is nearer to the Armenian, and has long been re-
garded as practically the text of Theodoret. It would seem,
therefore, that this is descended from a Lucianic copy. If
that be so, dpt represents a text that is partly Lucianic and
partly pre-Hexaplar, but has been influenced very little by
independent study of a later Hebrew text. It must not be
forgotten, however, that in Deuteronomy x. 6 f. it substitutes
the Samaritan for a Jewish text. On the other hand, bw
contains, in addition to a Lucianic element, a large number
of pre-Hexaplar readings and a strong infusion of a later
Hebrew, together with a greater amount of verbal recasting

than any of the other main types.
Vol. LXX, No. 280. 9



Lev. VIII Armenian Reading Authorities agreeing with it
2 (ras eTokas)adrwr i gn dpt bw { Eth Chr
3 70 pmua doTiv y
vacat 'ord Boh Sah Eth Lab
' Or-lat Chr Cyr
9 dwi Ty xepalyy adrov | gn
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10 Aafwr gn Latr
i vacat }gn Lat?
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Arm-ed is  not. Boh!
quoted.)
16 war (ro émi) gn
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Muw(v)ons 2°
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ond
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ord }
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MT = oud.
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cp. 9 supra.
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Not in MT.
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TABLE VI
Lev. XXIV Readings of gn Au!ho;iitlihu‘:gradng Alternative readings Autho:'.t:ie:.pm alter- Remarks
2 aoc ord Arm Boh Sah Ethf | uo BAy Flm Ethe j and q missing in
Or-lat Cyr } vacat fCyr{ this chapter,
MT = ord
a is missing up to the
last clause of ver. 23.
vacat prCyredi. Aawor ord MT = ord.
lra kamra: Avyros dpt Arm-codd (e/ ura- | xavoa: Avxror ord lra xarpra: Slav Mosq.
tur lucerna Arm-ed)
3 dowlher dEwber ord MT = ord.
[ éx dvo dpt bw Arm (vid) dvo ord MT = ord.
7 éxifnous Arm dmibnoere ord MT = gn.
ininoeras Aa, 0 Boh
els dprovs BAy*Nh*a, cx dpt bw | ol dprot ord Boh Ethe Slav MT oY%,
els dvaprnow ord draomuaros bw Arm MT romb.
8 Siafnrn alwwios ord Slav Georg Swabnienr alwrioy BAyha, M f Boh (vid)
Sah (vid) Cyr
9 vacat ord Twr 1° BAyNa, Fklm Cyr MT == ord: according
to a Hexaplar note in
v o’ read Twr.
11 vacat bw Ty 4° ord
4 vacat bw Arm ::::':1 c;?de-vz fia } MT So.
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adrws
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ord (+ odrws N)

f

bw

ord

G (sub*) ck(mg) x Sah
(+ #d o)

t Arm Boh Eth
ord
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B*Ay Fbw f
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MT = ord.

MT o™
MT 3.

Note in F1& (2) dore
MT = G.

dp omit the verse.

MT = ord.: accord-
ing to a note in v the
words do not occur in
the LXX (i.e. a Hexa-
plar text) & the other
translators.
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TABLE VIl
Lev. XXVI Readings of dpt Authorities Sgreciog with Alernative readiogs A P i Remarks
§ is missing I this
chapter: q is miming
1-20; &, 1-9. Some
pessagesarepreserved
ind,.
' (Juo) dmvros h Mc gn esvz bw vacat Gex fi u Boh (vid) MT oo
adreu BAyNa, kmb, Fl r
Xepororyra ord XupowoyTOor gn bw
YAvrre ord YAvwror NhGckxgnbwmgsofsv
Onasere ord oTHoeTd M esvz bw fi MT Yyhn
o BAyNha, kmb, Fl gn | vaoat GMcox esvz bw fir u [ Inthecaseof theinser-
Eth (vid) Spec-cod tion or omission of &
1 only give one or two
instances as samples.
2 ol BAyNha, kmb, Fign |vacat’ GMcox esvz fir u Eth
(vid): bw omits the
whole phrase.
(R¥) & Beot Vpsor Boh Eth* & Beoy m Lat
vacat ord MT == ord.
3 év rous (ptonlyof this | gn A Orgr Cyr oy ord
s sl owt Apryros m*Ay Eeh
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ord

xas, .. buser at end of 6

#ai...duwr here and also
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vacat
xas Ty
Ld

Geox 1 v bw £ d, Boh!
Lat Or-lat

B*Ayha, Mb, Fm esz
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ord
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p ord

c

ord

h Boh Sah

BAh F1 Gck bw

n bw
ord
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MT= G & its allies.

y is missing 11-34.
MT = ord: Hexaplar
note in v: o’ Ty yuxny
pav. Probably a copy-
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MT Bob%Y Men.

MT =dpt & its allies.
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TABLE VII (continued)

Lev. XXVI|  Readings of dpt Authorities sgresing with Aluroative readiogs Authorities presenting Remarks
16 xas 4° B*A bw Eth (vid) Or-gr | vacat ord Arm Boh Sah Lat
opaxihiforras (cpals- | ord spaxihiforre Na, Makmxb, gn fr
Miorras d) Boh¥ Sah (vid) Eth
(vid)
(430rras) adra N Gexv® gn bw Arm | vacat ord
Boh Sah Lat
18 Tou (waidevoal) B gn bw vacat ord
hryais dwrra érepais dxrans BA gn Arm bw Lat MT yaw.
éxre Gx
Thyyas érre hu
w)\ryais énra Na, acb, fir Boh Sah
TAryais éxraxis Mkmo Fl esvz
l L)
9 |olnporr ord pr s 2, Mackmob, F esvz fir | MT Spmgs.
ud,
i oibnpor I Boh (vid) Sah (vid)
Eth (vid) Lat Syrap
0 | ovopor ord Barh
11 #era Tavra day Boh ::"" f Boh! MT m%ae.
(ropevne® Y fura Tavra . ord MT omits 4, r
opaviie fe) dav ¥, uera ravra Gex Syr T
wopevno e ord (with unimportant | + wpoy ue bw qu MT + 'y

variations)
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group)
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group)
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MT = dpt.

MT = dpt.
MT V™2
MT = ord.
MT = dpt xb,
MT = ord.
MT = ord.
MT = ord
MT = ord.

MT = Gecx and their
allies. Accordingtoa
Hexaplar note in v o’
=G.

d and e omit é» (39)—
adrwr (40).
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TABLE VII (continued)

Lev. XXVI

Readings of dpt

Authorities agreeing with
dpt

Alserpative readings

Authorities pressoting
alteynative readings

(%]
-
39 abrwy xas ¢v Taus duap- Gx MT = Gx: according %
Tius Fpwr alTwy per | to a Hexaplar note in g
adrwy vo =G.
| adrwr ord f’
43 évkaralaplnoerar % A Mao esvz fir qu Lat | 4 yn dvxaralepdnoera: | ord MT = ord. [
7 3
44 drrwy | Svrwr alrwr ord
dyw yap 1 akmob, Fl esvz fir qu | éri dyw ord MT SN 2.
Lat dyw M Boh According to a Hexa- i
plar note in v o’and A 8
read ér¢ dyw, ~
45 rarrwy Ty (gn Arm esvz bw qu | Twr ord MT = ord. o
Thdt
46 ra Juawpara kac 6 | & rouos ord N Mo qu insert 7.8.«. E
vojie 2 ' | earlier. So too Lat. s
TABLE VIII Ny
Authorities ) :
Reference Reading of bw therit :,‘,m‘"' with Aliernative readings A:I:I::'r‘l::f:’ P".:';‘:"':“ Remarks %
‘ (] - o T —
-V, 3ix ‘ q Is wanting through- 8
out Whis chapter,
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c
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r Arm Boh Sah Spec
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h z(mg)

h
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Sexryr
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dexra
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od 2°
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vacat

T0 drous To dyior
xupiov Tov Geov Duuwr
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wopevey

Kupeos
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drnpheviepwiy
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BAyNha, gn Arm-codd
Bohv

cm dt

Gex gn dpt

N GMackox dptsfiu
BAg*a, F*lm

I

h gn Arm (vid)
ejvz b,

ord

ord

ord

ord

BAy Flm p Boh
Sah* Luc

dt r Sahe (vid)

ord . .

ord Boh Eth Spec
gn Amm Luc

ord

B

ord

ord

BAyNbha, Gacx gn

ord (sub = G: k omits)
BAyNa, b, ejsvz
Flm

MT = bw.

o' Sexryr v.: a’ vy edBoxia
Ouwr: & ols Sexror buwr:
@ os Te eb3oxnbyra:
bur v.(Surh®c zf Boh):
MT pzaeY.

negue Arm Eth Lat.
MT 8

MT = bw.

MT = bw.
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MT 5N
MT = G & its allies.

MT = k: Sam Y.
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TABLE VIII (continued)

Ref Reading of bw A“m"iﬁ"b':'“in‘ with Alternative readings A.\:m.wﬂermiu Retarks
Lev.xix Mevbpwiy GMakbxgn ptirus(mg)
Ovipuiy ck*odf
22 | xaipw Kpua ord MT = ord.
xaL wept Tept ord MT = ord.
23 | (Bpwowor) vacat gnArm Eth Phil Cyr-ed | xas 2° ord MT = ord.
oras Phil Cyr § + by (2°) ord: gn inserts later. | MT == ord.
36 | dreabs dob(d)ere ord MT = ord.
27 | otde Eth ob ord MT = ord: 1 MS Sam
Vulg = bw.
38 | yvxwr ax ] yuxm Ao
yvxn ord
Sur b (not w) ejsvz Eth Lat &y by ord (including w) o' e b dwr vMT B2,
29 | djuias F*n Arm-ed dropuas ord MT nrey.
31 [ rous (dryacrpiumbos) vacat ord MT = bw.
warfprai Ngn {xarbyras ord ™
33| xvpior Tor Geor y Fkim Eth Lat™ Luc | 7or feor ord MT = ord.
Spec
33 | dr bur wpooniuros wpoanhvros dr Dy MT =) Jrw:

wpoonivror Oy

¥ poT NAVTeY

wpor buar wpornvres
busp wpow wAvror

y
BANa, (¢uwr) a Fki
m
h

, ord

Sam Vulg Syr Targs
R -l

¥89
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34
35
37

T PONOPEVOLLYOS
&»3°

TQ YopIus
vacat

alra

Aalyaor rois v 'Io-
pank Aeywr

TPOTNAVTWY TWY FPOO -
Ketjicrwry

Dy

(éryacTpypvbos) 4 Te-
PATOTKOTOUS

ki dywmotncesle (xai
doeode dyion)

c
a Phil Spec
yd

1 (ras 3 litt)
k

Arm Sah

Boh (vid) Sah (vid)

Fsm8 cx gn Arm dpt

ad vos advena

T POT T OPEVOUEPOS

xac éy

70V MOJOY

pov 1°

+ dyw (el) xvpws 6
Beos Dpwr

+ &yw (eium) xupios

(1) Aakypoor ros vixs
"Tepanh
(2) xat Tois vios ‘Topanh
Aahnoes

(3) = (2) + Aeywr
TPOCNAUTWY TWP XpOo-

yeyernuerwy
yeyomuerwy p,

'Tepanh 2°
vacat

vacat

Arm Boh Eth Lat*
ord

ord

ord }
ord

ord

coxb, gn ejsvz fir u Boh
Etht
am (weas) Eth

BAy Nha, (om. «xai)
Mco Fl ejsvz: Boh and
Cyr<od om. xas

kxb, gn dpt fi*’r u Lat
Cyr-ed

x

B ac: ord subject to va-
riations in the verb, the
most common form be-
ing wposyeyernuerwv
ord

ord

ord

MT=bw:G endsin 36.
MT: ‘.
MT = ¢ & its allies.

MT =N S 2Oy

MT =T =an.

MT = ord.
MT = ord.

o...xat dyiachnoesle
xas doecle dyior v.
MT = ord.
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TABLE V111 (continued)

Reference Reading of bw ! A‘"hm’ili“blgnein‘ with ‘ Alternative readings Aﬁm&?,m:‘:‘ Remarks
Lev.xx ¢ | éar de drpwros drfipe- dar dris drds Macx ejsvz u MT =M andits allies.
ros dar droy gn Sah Or-gr
d»os dros 01 d» ord
10 | ket dros dyos t Eth! xa¢ dros gn dp Sah Eth® MT == gn.
dros BAyha, mx u Spec y ends in this verse.
dros dros ord Boh Or-lat
16 | elgerevaeras ®pocehsureral ord
17 | vacat ej xat 3n T» dpxwuoovryr | ord MT = ord.
alrys
xat (dohebpevsorrar) | kmx vacat ord MT = bw.
"TiA abrar ord MT == ord.
ral BANha, gn Anuyeras ord Bch MT = ord.: Vulg Syr
plural: f omits the
" |phrase, p the clause,
*rid reas ord
18 | rov yevous B*"dAh ¢ gn "7’7. q MT = ord.
igz f xai 1 or
19 { vacat b, ¢jsz PR, ord
Af roxalvyer (@
drexalvyay vacat ord MT = ord.

(dxowrorras) drexvos

dwofarovrrai

h ¢ gn Arm (pr &)
dpt (with Aquyporres for

dvoworras)
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